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JEKCHYHI 3ACOBM MOAEPAIII BUCJTOBJIIOBAHHSA
B IMCKYPCI JIEBATIB €BPOIIEMCHKOI'O IAPIAMEHTY

B.O. I'onosans (Kuis)

Crarmt IpucBsTHMEeHA JOCI IDKCHHIO TUCKYPCY AcOaTiB EBPONECHCHKOro MapIaMeHTy 3 OIVIILY Ha MY/IBTHKYIIBTY PHHH
CKJIaJ] JAHOTO IHCTUTYTY. BUALTSIOTHCST OCHOBHI JICKCHYHI 3aC00M MOACPALLLL, [0 BUKOPUCTOBYFOTHCS UL 30LTBIICHHS
CMHCIIOBOI HCBU3HAYCHOCTI BUCIIOBIIFOBAHb, IIPOBOAUTHCS IX KUTBKICHUE aHAITI3,

Kimo4oBi ¢jioBa: €BporcicbKuil mapaaMeHT, ICKCHYHI 3ac00u MOACSpALll, MPUCTIBHUKU-ICI HTCHCH(DIKATOPH,
KBaHTH(DIKATOPU HCBU3HAYCHOCTI.

TonoBans B.O. Jlekcnyeckue cpeacTBa Moaepanin BLICKAZLIBAHNS B THCKypce aedaTtos EBpomneiickoro
nmapaaMenTa. CraTes MOCBSIICHA HUCCIICIOBAHUIO JUCKYpca nebartos Eppormeiickoro mapnamMeHTa, YIUTHIBASA
MYJIBTUKYIBTYPHBIM COCTaB JAHHOIO WHCTUTYTA. BBIACISIOTCS OCHOBHBIC JICKCHUYCCKHUC CPSACTBA MOJACPALIMU,
HCTIONB3YCMBIC AT VBEITMUCHUA CMBICIIOBOM HCOTPSACIICHHOCTH BRICKA3BIBAHUM, MIPOBOAUTCS X KOJTMICCTBCHHBIN

aHaJIn3.
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Golovan V.0. Lexical means of moderating expression in the discourse of the European Parliament
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are studied, their quantitative analysis 1s realized.
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TMomTHYHMIA TUCKYPC — OMHMH 3 HAHBAKJITUBIIITHX
BUIB OQILIHHOrO CMIJIKYBAHHS, a MAPJIAMEHTChKUI
BHUCTYN — YaCTHHA LILOTO JUCKYpCY. bynb-sxuii BU-
CTYTI MOJIITHKA, MOPSI 3 PUTOPUUHHUMH MPHUHOMaMHU,
BKJTIOUAE B ce0e i MOBHI METOIU BILTUBY HA ayAUTO-
PIFO 32 IOITOMOTOX0 BUKOPHCTAHHS 3aCO0IB MOneparii
BHCJIOBITIOBAHHSL.

AKTyalbHICTh JAaHOTO AOCHIAKEHHs BHU3HA-
YaEeTHCS TUM, 1O WieHaM €BpOneiCchKOro napiamMmeH-
Ty, B CHJIy MYJIbTHHALIIOHAJIILHOTO CKJIAAy JAHOTO
THCTUTYTY, He BJIACTHBI P13K1 PSIMI BUCJIOBTIOBAHHSI.
TobOT10, MOKHA MPUITYCTUTH, IO B LILOMY THUCKYPCI
MOXYTh BXHBATHCS 3aCO0M MOZIEpaLlii BHUCIIOBIIIO-
BaHHsI, [0 3HAXOISITh BUPAXKEHHS HA PI3HUX MOBHUX
piBHsix. [TapaaMeHTChKI CITyXaHHS TPAIHLIIHO € eTa-
JIOHOM JWTUIOMATIi B [TOJTITHLIL, IO TAKOK MA€E CIIPUSITH
BHUKOPHCTAHHIO 3aC0O0IB MOZIepaLlii BUCJIOBIIOBAHHSI.
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Mogepariist BUCIIOBIFOBAHHS — OJTUH 3 ICTOTHHX I1a-
paMeTpIB JTIHTBICTUYHOI BapIaTHBHOCTI MOBHHX 1 MOB-
JIEHHEBHX OITMHHILIb. DYHKITIOHYBAHHS JaHOTO TIapaMeT-
pa B MOBI OCTaHHIM 4acOM OOrOBOPIOETHCS (BLITOJIO-
raMu JOCUTh 4acTo.

Jlianas3oH IOCTIIKyBaHUX MOBHHX SIBUIL Y L1 00-
JIaCTI Ay’Ke MHPOKUid. JJOCH T TTOBHO IpOaHaTi3oBaHi
rpanyaibHI XapaKTEPHCTHKH PHUKMETHHUKIB, IMEHHHKIB,
miecig [8; 10], crtocoGu 1 3ac00M BUpaKeHHS IHTEH-
CHBHOCTI fii, 03HaKH, siKoCTi [7; 11], crany, cTynens
IHTEHCHUBHOCT] O3HAKU, MOBHI CITOCOOH BHPAKEHHS
BEJTHKOI 1 MO KUTLKOCTI [3; 6; 9]. Benuky ysary npu-
ILTEHO aHATI3y CEMAHTHKHU MICHTFOBATBHUX MPHUKMET-
HUKIB, PUCTIBHUKIB 1 CTIHKHX CIIONy4YeHb [2; 4].

006’ €KTOM HAIIOrO AOCIIIKEHHS € AaHTJIOMOBHI
nebaru €Bponeiicekoro napiaamenty. [lpeamerom
OOCIIIKEHHS € JISKCUYHI 3aco0u mozeparlii Bu-
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CJIOBJTFOBAHb B AMCKYPCI AebatiB €BpOMeichKoro nap-
JIAMEHTY.

MeTot0 AaHOi CTATTI € BUALIEHHSI OCHOBHUX JIEK-
CHYHHX 3aCO0IB MOZIEpALIil BUCJIOBJTIOBAHb B TUCKYPCI
ne0ariB €BpOIEHCHKOTO MapIaMEHTY.

MarepiaioM AOCTIIKEHHS € AHTJIOMOBHI CTe-
HOTpaMH Ta Bieo3arucy nedartis €BporeficbKoro nap-
JIAMEHTY, IO MyOJIKYIOTHCS HA OMILIAHOMY CaiTI
http://www.europarl.europa.eu/.

OnHe 3 nepuux BU3SHAYEHb IHTEHCUBHOCTI BH-
crnossroBadHs Oyiio mano 111, bani, sskuii BU3Ha4aB
il IK CYKYITHICTh BCIX BIAMIHHOCTEH, 1110 3BOASITHCS
JIO KaTeropli KUTbKOCTI, BEJTUYHHHM, IIIHHOCTI, CHJTH
tomio [1, ¢. 202]. JIocmiaHuk BBaKaB, 110 KUTbKICHA
PI3HHULIS TOPIBHIOE PI3HULIL B IHTEHCUBHOCTI, 1 BITHO-
CHUB il 1O OAHIEI 3 «3arajbHUX) KaTeropii, B sKi
MU BBOIAMMO Oy/1b-51Kl 00° €KTH HAIIIOTO CIIPHHAHSATTS
abo nymku. Came no I11. bami cxomuth TeHAEHIIS
110 OTOTOKHEHHSI MOHATH KAaTeropii KUIbKOCTI i KaTe-
ropii IHTEHCUBHOCTI.

CrpykTypa PyHKI[IOHATBHO-CEMaHTHYHOTO MaKpO-
MoJisi KUTBbKICHOCTI Oysia AOKJIagHO OMHCaHa
C.A. IlIsauxo [10]. [Topsiza 3 mOMAMH HyMEPATBHOCTI,
OIMHUYHOCTI Ml MHOKMHHOCTI JJAHE MAKPOIIOJe BKITIO-
qae B cele MoIte OLIHKHM HeBU3HaUeHOI KUTBKOCTI (T00-
TO KUTBKICHY OLIIHKY O3HAKH), 1[0 OCOOIMBO BAXKJTHBO
IUTsl BU3HAYEHHSI CTYTICHS TPaTytOBaHHs a00 IHTEHCHB-
HOCTI O3HAKH.

3a C.A. IlIpauko, rpaayHoBaHi 3HA4EHHS OIS He-
BU3HAYEHOI KUTHKOCTI O3HAKH Y TBOPFOIOTh €AUHUI KOH-
THHYYM 3 TIEPEXITHOK 30HOI0 MiK rossimi [ 10, ¢. 30].
B.B. [lertsiproBa po3risigace e KOHTUHYYM SIK [I1Ka-
JIy OLIIHKH HEBU3HAYEHOI KJTBKOCTI O3HAKH, HA ITPOTH-
JIEXHUX KIHLISIX SIKOI PO3TAILIOBYIOTHCS TIOJIsl HEBU3HA-
YeHO BEJTUKOI 1 HEBU3HAYEHO MaJIOil KUTBKOCTI [ 9, ¢. 13].

Ha nary aymky, sBHIIE MOIEpAaLIii BUCIOBJIFOBAH-
H$ € MPOSIBOM 3HMKEHHSI IHTEHCUBHOCTI, a OTKe PO3-
TaIIOBYETHCS Ha IMOJTI HEBU3HAYEHO MAJTOi KIJTBKOCTI
o3naxw. [Iposier Monepatiii B €BporneiickkoMy mapiia-
MEHTI — IHCTHTYTI, KOMyHIKALlisl B IKOMY 3yMOBJIEHA
HacaMIiepen HOro MyJIbTHKYJIbTYPHUM CKJIAJAOM,
a caMe JIeKCHYHI 3aco0M Mozepallii, 3aJHII A0 ThCS
HEIOCIIIKEHUMHU aCTeKTaMHU, SKUM 1 TIPUCBSIYEHA
HAIA CTATTSL.

[pucniBaukn-geinrencudikaropn (naynro-
HePH ), 33 HAITUMU JaHUMH, € HAHUHCENTBHIIIION IPY-
TOKO JISKCUYHUX 3aCO0IB MOZIepaLIii BUCJIOBITIOBAHHS.
Bownu cTaHOBISITE O1H3bKO 3 5% BCIX BUKOPHICTOBY Ba-
HHX 3ac00IB AaHOTO piBHA. OCHOBHOKO (PYHKITIERO BCIX
MPHUCTIBHUKIB-IEIHTEHCH(IKATOPIB € MOZIEpaLIisi O3Ha-
KU Y 3HAUYEHHI IPUKMETHHUKA a00 I€CII0BA, IO CTOITh
B MPETO3HLIii a00 MOCTITO3MLI.

“Madam President, good-quality water is a

priority for us all, but we have to be realistic

enough about what we can achieve and the
timeframe in which we should be achieving it”

(Deb. for 2 July 2013).

“To conclude, the British Conservatives will not

support the reports as they currently stand as

some of the proposals are, unfortunately, still
ill-conceived and unacceptable” (Deb. for

2 July 2013).

Bin 0CHOBHOTO 3HAYEHHSI MTPUCITIBHUKA 3ATEXKUTh
CTyHiHb MoOnepaLii BUCJOBIIOBaHHS. CIHParYnCs HA
knacudikario P. Keipka [14, ¢. 199-200] 1 mocmin-
xeHHs1 B.B.[lertsiproBoi [, ¢. 95-98], moxxHa BU3HA-
YUTH YOTHPH CTYIEHI MOZAEpALIii 3a TOMOMOTOKO TPH-
CJIIBHUKIB-TeIHTEHCH(IKATOPIB.

1. Ha mikai Omikde 10 OpAMHAPHOTO PIBHS B 30HI
“MeHie 1 caduie HopMu epeOyBarOTh MPHC/TIBHH-
KH-KoMHpomaiizepu. 1o ix uncia BITHOCATHCS Taki
MPUCIIBHUKH, K “enough”, “merely”, “simply”,
“relatively” Ta 1.

“Yes, maybe in the past we were not vigilant

enough, maybe in the past we did not consider

that we should speak out, but we are learning.

It is a learning process and we have criticized

fundamental rights violations in other countries

too” (Deb. for 2 July 2013).

“It simply was not the case that it was

incontrovertible” (Deb. for 2 July 2013).

“I fail to understand how we can continue to be

so complacent about these figures: there seems

to be simply an unacceptable complacency when

it comes to road safety” (Deb. for 2 July 2013).

“In this context, the Commission merely stresses

the need to follow future appointments to

strategic posts: a process which is open,
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transparent and based on the merits of the

candidates has to be put in place” (Deb. for 2

July 2013).

“Unfortunately, on all these issues and debates,

the Commission was relatively weak, if not

absent, as if the Treaty and its Article 2 were

Jjust recommendations” (Deb. for 2 July 2013).

“Enough” mae take 3HaueHHs: “‘used for saying that
an amount is as much as you need” [13, c. 459].
“Merely” BUKOPHUCTOBY€ETHCSI, 1100 MIAKPECIIUTH, IO
mo-HeOyap He Mae ocobnuBoro 3HadeHHs (“used for
emphasizing that something is small or unimportant™)
a0o0 aKIIeHTYBAaTH, IO 3APONIOHOBAHE HE TaKe BiKe
#i morane (“used for emphasizing that something is not
as bad, severe, or important as someone thinks it is”)
[13, c. 893]. “Simply” mae 3HauenHs: “used for
emphasizing that what you are saying is nothing more
than what you say it is”, “in a way that is not
complicated or confusing” [13, ¢. 1332]. “Relatively”
o3Hauae “in comparison with a similar thing, person,
group etc.” [13, c. 1192]. Ak BugHO 3 BHIIIECKA3aHOTO,
KOMIIPOMAaM3epy MArOTh Ha METI 3HIBEJTIOBATH MPSME
3HAUEHHSI CJIOBA, SIKOTO BOHU CTOCYIOTBCS, 3HU3UTH
KaTErOPUYHICTh 1 IHTEHCHUBHICTh BHUCJIOBJIEHHS,
a OT)Ke MPU3BOIATH 10 HOro Mozepariii.

2. 3oHa “majio 1 cabo” MapKOBaHA MPHC/TIBHH-
kamu-aiminimepamu “slightly”, “somewhat”,
“alittle”.

“It is slightly rare for the Council to hold

discussions that touch upon the internal

situation of any of its Member States” (Deb. for

2 July 2013).

“Because to us what is going on looks somewhat

strange, very like post-colonial bullying” (Deb.

for 3 July 2013).

“... so perhaps such predictions were a little

exaggerated” (Deb. for 3 July 2013).

“Slightly”” o3nauae “not very much, only a little” [13,
c. 1345]. “Somewhat” o3Hauae “to some degree but
not to a large degree” [13, c. 1364]. “A little is used
for emphasizing that an amount is small, but greater
than you might expect” [13, ¢. 835]. Takum unHOM,
LISl TpyTa MPUCITIBHUKIB-IayHTOHEPIB BKA3y€ HA 3HAY-
HYy MOJZIEpALII0 BUCJIOBJTIOBAHb, ajIe HE HA MAKCUMAJTb-
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He 3MEHILEHHS CTYTeHsI 3HAYeHHS], 1110 MOYKHA CKa3a-
TH PO MIHIMA3epH.

3. IpucniBHUKH-MiHIMAH3EPH PO3TAIIOBYIOTh-
Cs1 B 30HI ““Iy»ke MaJio 1 ayske cyiabo”’, HalOnmxue 10
HYJILOBOTO MOKA3HUKA IIKAJIA IHTEHCUBHOCTI (TOOTO Ha
PiBHI MOBHOI BiACYTHOCTI KomyHikaii). Cepen miei
MATPYITH HAROUTBII MOIHPEHHI MPUCTIBHIYK “least”.

“... And the people who can least afford to do

so...” (Deb. for 3 July 2013).

OCHOBHI 3Ha4EHHSI LILOTO MPUCITIBHUKA HACTYTTHI:
“used for referring to a smaller amount than any other
amount, or the smallest amount possible; used for
emphasizing how small something is, especially when
1t 1s so small that it almost does not exist; used for
emphasizing that a particular problem or smaller or less
important than other problem” [13, ¢. 811]. Takum
YUHOM, TIPUCJTIBHUK least, sik 1 1HIIT MIHIMaH3epH CUr-
HAJTI3YE MPO HAWOUTBIITY MOIEPALIIFO BUCJIOBTFOBAHHS.

4. TlpucNiBHUKH-ANPOKCHMATOPH TaKOX J10-
CHUTb 3HAYHO MOZIEPYIOTh O3HAKy. BOHH po3raioBaHi
Ha IIKaJT IHTEHCHBHOCTI HAUOMIKYE IO HIPKHBOI MEXK1
30HH ““my’Ke MaJio 1 aysxe caado”.

“They nearly found 1 billion pounds of

expenditure ... ” (Deb. for 3 July 2013).

“To my mind, the basic problem in Bulgaria is

that we are faced with a last-minute attempt from

the old nomenklatura and their successors —
both in the almost unreformed Socialist Party
and in some oligarchic structures, and supported
by Russian interests — to turn the tide before the

Judiciary and other state institutions can finally

establish themselves independently and

in accordance with the constitution” (Deb. for

3 July 2013).

OcHoBHe 3HaueHHs MpUCTiBHUKA “almost” — “nearly
but not completely” [13, c. 38], a “nearly” — “almost
or near to a particular amount of time, money, people
or things” [13, ¢. 946]. Takum 4MHOM, aTPOKCUMATO-
PH CITY)KaTh 11l BUPAKEHHs IPUOTU3HOCTI 3HAUEHHS
JIECTOBA, TPUKMETHHKA a00 1HIIIOTO MPUCIIBHUKA
1 BUCJIOBJIIOIOTh MIHIMAJIBHY CTYIIHb MOAEpariii
BHUCJIOBJTFOBAHHSL.

VY npukMeTHHKIB-IeiHTeHCH(piKaTOPIB eekT
MozepaLli BUCIIOBIFOBAHHS TOCATAEThCS 38 IOMOMO-
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T'OK0 BUKOPHUCTAHHS iXHBOTO JIEKCHYHOTO 3HAYEHHSI.
[ToniOHI MPUKMETHUKH BHOCSTH B MOBY HEBH3HA-
YEHICTb.

“As I have said, it is a certain trade mark of the
FEuropean Union to have high standards of road
safety, aviation safety, passenger rights and all
these issues” (Deb. for 3 July 2013).
BukoprcTaHHs HeBH3HAYeHHX MPUKMETHHKIB I0TIO-

Mara€ YHUKHYTH KaTeTOPUYHOCTI, 3HAYHO MOIEPYE
BHUCJIOBJTFOBAHHSL.

VY nesikuX BUMaAKax MmapiiaMeHTapl JO3BOJISIIOTh
co0l BHCKAa3aTH HECXBaJIEHHs! 200 MIEBHE MPE3UPCTBO
10 BIAHOIIEHHIO JI0 Mif MEBHUX OpraHizaiii. Aje
1oMiOH1 BUCITOBJTFOBAHHS HIKOJTH HE 3By4arh P13KO:

“So-called animal rights protesters are at best
misguided, and, frankly, many of them are evil,
both in their intention and their actions” (Deb.
for 3 July 2013).

“The Commission has also taken note of the fact
that the Parliamentary Assembly of the Council
of Europe decided, on 25 June 2013, not to
launch a so-called monitoring procedure against
Hungary” (Deb. for 3 July 2013).

IMpukmertHuk “so-called” —“tak 3BaH1” BUKOpHUC-
TOBY€THCSI B TAHOMY KOHTEKCTI Y CBOEMY OCHOBHOMY
snayenHi: “‘used for showing that you think a word used
for describing something is not suitable” [13, ¢. 1358].
Bucrtynarounii Bkazye Ha T€, 10 Ha3Ba, SKy HOCHUTh
1151 oprauizarfist, MaOyTh, HE BIIOBIAAE il LILJTSIM 1 3aB-
IaHHsM. AJie 15 3as1Ba 3aByaJIbOBaHA 1 HE CIPUHMAETh-
Csl SIK 3BUHYBaueHHsI 200 TOKIP. Y HACTYITHOMY MPH-
knaml, “so-called” B:kHBa€TbCA MO BITHOIIEHHIO
JT0 TPOLIEAYPY MOHITOPHHI'Y 33 CUTYALTIEIO B YTOPIIHHI,
sIKa BUKITUKAJIa 3HaYHe 0OypEHHS.

DyHKLIO CMUCIOBOI HEBU3HAYEHOCTI 3 YCIIXOM
BUKOHYIOTB 1 3aiiMeHHHKH, SIK1 ITHPOKO BUKOPHUCTO-
BYIOTbCS Y AUCKYPC1 MapjaMEeHTChKUX 3aCIIaHb.

“Finally, we are often reproached for applying
double standards. There is some truth in that”
(Deb. for 3 July 2013).
3a IOIOMOr 00 HEBU3HAUEHUX 3aiMMEHHUKIB 4aCTO

MOM’ SIKINYETHCSI HE TUTbKH IMEHHHK, JTO SIKOTO BOHH
HaJIeXKaTh, a i BUCJIIB B LLJIOMY.
“Some people here have the luxury of coming

from a country where democracy and justice
have evolved over centuries” (Deb. for 3 July

2013).

ImennuK “luxury” mokasye TOCHTB IpOHIYHE CTaB-
JIEHHS 10 TUX, XTO HE LIIHY€ CIPaBEAJIUBICTD 1 IEMOK-
parito, IO MPOTATrOM CTOJITh MTAHYE Y BIIACHUX JepiKa-
BAX, a/le KOHKPETHHI anpecar 3BUHYBaYeHHS BIICY THIM.
TuM camuM 1aHe BUCJIOBJTIOBAHHS MOZIEPYETHCSL.

“Some Members may trivialise road safety
but, armpits or not, I am glad to say that —
thankfully — the majority of my committee take

it far more seriously” (Deb. for 3 July 2013).

TyT TakoX MPOSBISETHCS 3HAYHO 3MOIEPOBAHE
CTaBJIEHHS [0 THX, XTO He PHUILISE JOCTATHHOTO 3HA-
yeHHs peopmam B cepi Oe3neku JOPOKHBOTO PYXY.

“So we support this, and I hope that this goes
some way to meeting some of the concerns Mr

Weber set out initially” (Deb. for 3 July 2013).

B ocraHHBOMY MPUKJIaZ1 OPATOP HAMATA€ THCS BU-
npaBaaTh MexaHi3m MoHiTopuHry €C, sikuii Oyro 3a-
rpornoHoBaHO KOMICIEO 110 BIAHOLIEHHIO 10 YTOPIIHHI
1 IKUF BUKJTUKAB TIeBHE OOypPEHHS Cepel OKPEMUX
MpeaCTaBHUKIB. BUKOPUCTaHHS B OMHOMY peueHHI1
JIBOX HEBHU3HAYEHNX 3aMEHHUKIB ICTOTHO CIIPHSIE MO-
Ieparlii BUCJIOBTIOBaHHS. Y IHIIOMY BUITAKY (IKOH
Oynu Ha3BaHI KOHKPETHI MepeBard MaHOTO
MeXaHI3My ), 3BUHyBadeHHsI OITO3HLIIT MOTJTH O IPO3BY-
4yaTu OUTbLI CEPHO3HO 1 CaM BUCTYMAKYHI TOBUHEH
OyB OM HaBECTH HECITPOCTOBHI IOKA3H 3a3HAYEHUX
(axTiB.

J. YUennenn y monorpadii “Vague Language”
BKasye, 110 3aMEHHUK “‘some”, SIKWi aBTOP BITHO-
CHTb 10 KBaHTHU()IKATOPIB HEBU3HAYEHOCTI, 33 CBOEIO
CEMaHTHKOIO HEUTPaNIbHUM, ajle 3 MParMaruyHoi TO4-
KH 30py MOKE€ BUKOPHCTOBYBATHCS B PI3HUX LIJISX
[12, c. 114]. V Gynp-sikoMy BUIAAKY BiH MO3HAYA€E
npuOIM3HY KUTBKICTE 4Oro-HeOyas a00 BUKOPHUCTO-
BYETBHCS B 3HAYeHHI “nesiki 37, Sk rmokasas nposene-
HUI aHAJTI3, 3aliMEHHMK “‘some” 1 0ro mOXIiAHI B JIHC-
KypCl apJIaMeHTChKUX CITyXaHb BAKOPHUCTOBYFOTHCS
B OCHOBHOMY 3 METOKO MOJEpaLlii BUCIIOBIFOBAHHS
1 30UTBLIEHHST OrO CMHCJIOBOI HEBU3HAUEHOCTI.
“Some” He mae TOYHOTrO YSABJCHHS MPO KIJIBKICTh

1cy0’ €KTIB fii, ajie BKa3ye Ha HUX.
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“We believe that there are some existing
initiatives which could help in this endeavour”
(Deb. for 4 July 2013).

V Tiii sxe QyHKLIT BUKOPHCTOBYETHCS 1 3aiiMEHHUK
“several”.

“..as President Barroso has recalled, the
Commission has on several occasions expressed
concerns directly with the Hungarian authorities
about the conformity of the Hungarian laws,
both with Union law and with the rule-of-law
principle” (Deb. for 4 July 2013).

ABTOp BHUCJIOBJIIOBAHHSI HE MAa€ HAa METI BBECTH
OIMOHEHTA B OMaHy, LIBUIILIE 32 BCE BIH MPOCTO HE Ma-
M’Tae TOUHY KUTBKICTB pasiB, koyu Komicist BUCIOB-
JIFOBAJIA 3 LILOT'O MPHBO/Y 3aHETIOKOEHHS, 1 HE HA3HUBAE
ii, 100 He HECTH BIANOBIAATLHOCTI 3 CIIOTBOPEHHS
(akTiB.

Hesun3HaueHa KUTBKICTh MOXKe OyTH TaKOXK BUpa-
’KeHa IMEeHHHKOM “‘anumber”.

“This is really important since a number of these

substances are very persistent and bio-
accumulative, toxic or highly toxic or suspected

endocrine disrupters” (Deb. for 4 July 2013).
Jlanuii IMeHHHK Mae 3HadeHHs “more than a few

but not many” [13, ¢. 970]. Buctynarouwii Bu3Hae,
IO JIeSIK] 3 LINX PEYOBHH € HeOe3MeuHUMH Ta TOKCHY-
HHMH, aJie 3BaKar0un Ha BKJIUBICTD 1€l 1H(hOpMAITii
1 BIAMOBIAAJBHICTD 32 1€, HE HA3UBAE TPSIMO IXHI
Ha3BH.

“We also feel that we need to share with each

other the experiences we are gaining from a
number of initiatives that are already ongoing.
These initiatives include, first of all, the
European Union Justice Scoreboard” (Deb. for
4 July 2013).

Y nepiiioMy pedeHHI MOMTHK He TTEPECITIAYE SIKOICh
0COOJTUBOI METH, CKOpILIE LIe POCTO 3BUYHMI MOBHHUI
3BOPOT, IPUIHATHH Y paMKax O(ILIHHOrO CILIKYBaH-
Hs. Y Apyromy pedeHH] BIH M KO Ja€ 3pO3YMITH,
1110 HE BCl IHII[IaTHBH MTOTPeOyOTh MOJANBIION0 00-
MIHY JOCBIIOM. TaKkuM 4MHOM, IMEHHHK “‘a number”
30UTBIIYE HEBU3HAYEHICTD, 1 3aBYKAM CIIPHUSIE MOTEPALIil
BHUCJIOBJTFOBAHHSL.

ImenHuk “a number” € LUTKOM 3BUYANHUM TSI
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O(hILIIFHOI MOBH 1 YaCTO BUKOPHCTOBYETHCS B ICKYPCL
MapJIAMEHTCHKHX CITyXaHb.

“However, a number of changes introduced in

the Commission’s proposal during the first

reading deliberations require the Commission to
make declarations on three issues” (Deb. for

4 July 2013).

TakyM YMHOM, KUIEKICTB JIEKCHYHUX 3aC00IB MO-
Jepallii BUCJIOBJTIOBAHHSI B AUCKYPCI IMApPJIAMEHTCHKUX
CITyXaHb, SIK ITOKA3y€e Halle TOCIIIKEHHS, € TOCUTh
BEJIMKOI0. BukopucTaHHs KBaHTHU(IKATOPIB HEBU3HA-
YEHOCTI — MPUCTIBHUKIB, MPUKMETHHKIB, 3aMEHHIKIB,
IMEHHHKIB BUKOHY€E O3CyMHIBHY MparMatiyHy (hyHK-
1i10. Y TEKCTI MapjiaMeHTChKHUX 3aC1IaHb OCHOBHHUM
MPUHOMOM MOZIEPALIIi CITyKUTh 30UTBIIESHHS CMUCITO-
BOI HEBU3HAYEHOCTI BUCJIOBITIOBAHHSI.

IMpuciBHUKU-AEIHTEHCU(DIKATOPH € HAHYKCETBHI-
IIOKO TPYIIO0 3ac001B gaHoro piBHs — 35%. [Iparma-
THYHUH e(peKT BIKUBaHHS CJTIB HEBU3HAYEHOK) CEMaH-
THKH JJOCSTAETHCSI 32 PAXYHOK PO3MHBAHHS KOHKPET-
HOT'O 3MICTY MOEAHAHUX 3 HUMH OMHHULIb, L0 B
JI0 3HIDKEHHS BU3HAYEHOCTI 1, OTXKE, MOAeparli
BHucnoBOBaHHS. [IpukMeTHuky cxmanarots 29%,
3aliMeHHUKH — 19%, iMeHHwKY —17%.

I[TepcnexkTuBy it MOJATBIIOTO MOCTIIKEHHS
CTaHOBHTH AOCIIIKEHHS HIIUX 3ac001B Mozaeparii
BHCJIOBJIIOBAHb, SIKI TPOSIBJISIFOTHCS HA JIEKCUYHOMY
pieHI. BaxxnuBy ponb y MOMITHYHOMY TUCKYPCI B3a-
raji, 1 B TEKCTI [MapIaMEHTChKUX CIyXaHb 30KpPeMa,
rparoTh eB(heMI3MH, IMPU3HAYEHI MPUXOBATH HETPHUEM-
HHI 3MICT, PUKPACUTH JIHCHUH CTaH CIPaB, a TAKOXK
MO TKOPEKTHA JIEKCHKA, SIKA (PAKTHYIHO € OTHUM 13 CTIO-
co0IB eBdemizari.
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